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 آليات مقترحة

 

 لمشروع المناهج الطبية العربية للتطبيق العملي

 
 الندوة الثانية لعمداء كليات الطب في الوطن العربي

 
  2005 أبريل 18القاهرة 

 بمقر جامعة الدول العربة 
 

 مركز تعريب العلوم الصحية
 



 تقديم الأمين العام
 لمركز تعريب العلوم الصحية

 

يم باللغة الوطنية حجر الزاوية بالنسبة لتقدم أية أمة في مجالات العلوم يمثل التعل
وكافة مناحي الحياة، فلم يحدث أن تقدمت أمة وتفوقت على غيرها من الأمم وهي تدرسّ 

واللغة العربية التي شرفها االله تعالى بأن أنزل كتابه الكريم بها من . أبناءها بغير لغتها الأم
ويكتسب التعليم باللغة العربية أهمية . ا وأقدرها على مواكبة كل جديدهاأغنى اللغات وأثر

 –قصوى لعمل مركز تعريب العلوم الصحية، والذي أنشأه مجلس وزراء الصحة العرب 
 . وكلفه بمهمة تعريب العلوم الصحية والطبية في الجامعات العربيةالعربيةجامعة الدول 

 
بية فقد وضع المركز في بداية عمله خطة وفي إطار اللغة والتعليم الطبي بالعر

متكاملة لبناء مشروع المناهج الطبية العربية، اعتمدها المؤتمر الأول لعمداء كليات الطب، 
وخلال أكثر من سنتين تمكن المركز من إنجاز المشروع بمشاركة العديد من الأطباء ذوي 

ه عمل رائد ينبغي الاستفادة منه ويعتبر المركز مشروع المناهج الطبية العربية بأن. الكفاءة
 .بشكل واسع

 
إننا ونحن نجتمع اليوم لوضع تصورات عملية لكيفية تطبيق المشروع في الجامعات 
العربية، فإننا نسعى أن تتاح فرصة كاملة للتطبيق الفعلي للمشروع، ولتسهيل مهمة 

 في عدد من التوصل لاقتراحات عملية فقد كلف المركز أربعة أساتذة من كليات الطب
الدول العربية لوضع تصورات عملية لكيفية الاستفادة من مشروع المناهج الطبية، فضلاً 

 .عن تصور المركز
 

نرجو أن تكون هذه التصورات عملية، وأن يتم إثراؤها بالنقاش والحوار البناء، 
 شك أنه للوصول إلى تصور واحد متكامل لكيفية تطبيق المناهج الطبية باللغة العربية، فلا

من خلال مشاركتكم البناءة وعنايتكم الفائقة بالمشروع فإن المركز سيتوصل في النهاية، 
وبعون من االله، إلى تصور عام واحد يفيد في التحرك المستقبلي نحو الاستفادة من 

 .مشروع المناهج الطبية العربية
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 رؤية مركز تعريب العلوم الصحية 
 ًلإمكانية تطبيق مشروع المناهج الطبية العربية عمليا

 
 إيهاب عبد الرحيم محمد .د

  مركز تعريب العلوم الصحية -رئيس قسم التأليف والترجمة
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 2005 أبريل 18 -القاهرة
 
 
 
 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
 



 مشروع المناهج الطبية 
 

بناءً على قرار مجلس أمناء مركز تعريب العلوم الصحية في دورته المنعقدة في نـوفمبر               
 بمقر المركز بالكويت ، والذي ينص على قيام المركز بإصدار منـاهج متكاملـة               2000

 للانتهـاء مـن     2002نوات الدراسة بكليات الطب ، والذي تحدد شهر أكتـوبر           لجميع س 
 حيـث   -المرحلة الأولى منه ، فقد قام المركز باستكمال مشروع المناهج الطبية العربية             

 ووضع المركز خطة لتغطيـة      -كان المركز قد أصدر عدداً من الكتب المنهجية من قبل           
يما يلي ملخـص الخطـوات التفصـيلية لتنفيـذ          جميع مناهج الدراسة بكليات الطب ، وف      

 المشروع 
 
 تم تحديد المناهج التي تدرّس في كافة كليات الطب العربية وأجريت دراسة وافية لواقع التعليم الطبي                 -

 .والصحي في الجامعات العربية
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:   تم تصنيف المناهج المطلوبة كالتالي* 
           : 

(     : 
 

       : 
 

 
الت)أ( حالياالكتب المنهجية التنفيذ قيد هي التي أو عن المركز صدرت ي

 .وهي التخصصات التي أصدر المركز فيها كتبا منهجية بالفعل 
 
الطب العربية ب( في كليات المطبقة الأجنبية المنهجية الكتب
 

والـــلازم   وهي قوائم الكتب الأجنبية التي استخدمها المركز لتحديد الكتب المنهجية المتبقية
 :  وقد تم استخلاصها من القوائم التالية .ها لاستكمال المشروعترجمت

 . قائمة منظمة الصحة العالمية  -1
 .قائمة الكتب المطبقة في كلية الطب بجامعة الكويت -2
 .قائمة الكتب المطبقة في الجامعات السعودية -3
 . البحرين-قائمة الكتب المطبقة في كلية الطب بجامعة الخليج العربي -4

 
 
المركز)ج ( جهات غير عن صدرت المعربة التي المنهجية الكتب

قام المركز بدراسة وافية عن الكتب المنهجية باللغة العربية المطبقة في الجامعات السورية ،                أولا؛
بالإضافة إلى إصدارات بعض الهيئات ذات العلاقة مثل المكتب الإقليمـي لمنظمـة الصـحة               

شر الخاصة ، وانتهى إلى أن هناك عدد من الكتب  تصلح كمنـاهج              العالمية ، وبعض دور الن    
. للتدريس باللغة العربية، وبالتالي لا داعي لإصدار كتب مشابهة لها منعـا لازدواج الجهـود              

والفيزيولوجيا الطبيـة،    الجراحة العامة، : والكتب التي تم اختيارها تشمل التخصصات التالية        
 . والطب النفسي، وطب المجتمع، والتغذيةوالطب الشرعي، وعلم الوبائيات،

 

بتصنيفها إلى  ثانيا؛ المعربة  فقام الكتب السورية من عددا كبيرا ،  : تسلم المركز     

(   

 . كتب مستبعدة لأنها كتب غير منهجية -1
 . كتب مستبعدة لأن المركز أصدر كتبا منهجية في نفس الموضوع  -2
 .ت طفيفة كتب تصلح كمناهج لكنها تحتاج إلى تعديلا -3
 .كتب تصلح كمناهج لكنها تحتاج إلى تعديلات متوسطة -4
 .كتب تصلح كمناهج لكنها تحتاج إلى تعديلات جذرية  -5

 
بترجمتهاد ( المقترح أن يقوم المركز المنهجية الأجنبية  : الكتب

لتـي  بعد استبعاد الكتب المنهجية التي صدرت عن المركز، والكتب المنهجية باللغة العربيـة ا             
صدرت عن الجهات الأخرى، تم اختيار عدد من الكتب  المنهجية الأجنبية من القـوائم المعتمـدة                 
والمذكورة ، مع ملاحظة ترشيح أكثر من كتاب للتخصص الواحد حتى إذا لم يتم الاتفاق مع ناشر                 

 .الكتاب الأول على حقوق الطبعة العربية، يتم التفاوض على الكتاب التالي وهكذا
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  :عايير المطبقة في اختيار الكتب المنهجيةالم* 

: 

 

 ) .اعتمدت أحدث طبعات الكتب(أن يكون الكتاب حديثا  -1
 . أن يكون شاملا لكل ما يحتاجه طالب الطب للإلمام بموضوع الكتاب -2
 .يتم التركيز على الكتب المنهجية المخصصة لطلاب كليات الطب  -3
صفحة مع الابتعاد قدر الإمكان عن الكتب التي يزيد  500-300أن يتراوح حجم الكتاب بين  -4

 .  صفحة1000حجمها عن 
 ).استنادا إلى القوائم المعتمدة(أن يكون معتمدا للتدريس في إحدى كليات الطب العربية  -5
 .سهولة عرض المعلومة الطبية  -6
 .أن يكون مزودا قدر الإمكان بالصور والأشكال التوضيحية -7
 .لناشر الأصلي للحصول على حقوق الترجمة إلى اللغة العربيةالاتفاق مع ا -8
  

 
 المعايير المطبقة في اختيار المترجمين المشاركين في المشروع* 

 

 .أن يكون من الأطباء ذوي الخبرة في مجالات التأليف والترجمة -1
 .مستوى جيد في اللغتين العربية والإنجليزية -2
 .ختصاص بقدر المستطاعوزعت الكتب للترجمة حسب الا -3
 .لديه دراية بأسس الطباعة على الحاسوب -4
 . الخبرة السابقة مع المركز أو الجهات ذات العلاقة  -5
 . سرعة الإنجاز مع دقة العمل من الشروط الأساسية  -6
 .الالتزام بعقد للترجمة مع المركز ، مع الالتزام بتنفيذ العمل خلال المدة المحددة للتعاقد -7
 .الالتزام بالمصطلحات الواردة في المعاجم المعتمدة لدى المركز -8
 .روعي التنوع في البلدان العربية والتخصصات بقدر المستطاع -9
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  :وقد انتهى المركز حتى الآن من إصدار كتب منهجية في التخصصات التالية
 

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

10-
11-
12-
13-
14-
15-
16-
17-
18-
19-
20-
21-
22-
23-
24-
25-
26-

 علم التشريح 
 )الفيزيولوجيا( علم وظائف الأعضاء  
 )تولوجياالهس( علم الأنسجة  
  علم الطفيليات 
  علم الجنين 
 )الفارماكولوجيا( علم الأدوية  
  الطب الشرعي 
  أمراض العيون 
  أمراض النساء 
  طب التوليد 
  الأمراض الباطنة 
  الأمراض الجلدية 
  أمراض العظام والكسور 
  طب الأعصاب 
  الطب النفسي 
 علم الوراثيات 
 علم المناعة 
 الكيمياء الحيوية 
 )الباثولوجيا(علم الأمراض  
 )الميكروبيولوجيا(علم الجراثيم  
 علم الدمويات 
 طب الجهاز الهضمي 
 أمراض التنفس 
 الجراحة العامة 
 أمراض الغدد الصماء 
 طب الأطفال وصحة الطفل 
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 عمداء كليات الطب في الوطن العربيالأولى ل الندوة
 

  عن مشروع المناهج الطبية
 
 

 كليات الطب في المشروع ، فقد بدأ المركز بإشراك السـادة            إيماناً من المركز بأهمية دور عمداء     
عمداء كليات الطب والأساتذة الذين يقومون بالتدريس في هذه الكليات منذ المراحل الأولى للمشروع ،               
حيث قام المركز باستطلاع آرائهم للمشاركة في المشروع ، ثم أرسل إليهم اسـتبياناً بقائمـة الكتـب                  

بل تحديد القائمة النهائية للكتب المترجمة والتي أرسلها المركز إليهم لاسـتطلاع            المرشحة للترجمة ، ق   
 .آرائهم قبل التنفيذ الفعلي للمشروع 

وباعتبار أن المركز قد قطع شوطاً مهماً في المشروع ، فقد قرر المركز عقـد الاجتمـاع الأول                  
 بمقـر جامعـة   17/1/2002ك يوم لعمداء كليات الطب بالوطن العربي للسادة عمداء كليات الطب وذل      

 .الدول العربية بالقاهرة 
وقد دعي إلى الاجتماع ممثلون عن أهم كليات الطب من جميع أنحاء الوطن العربي، بالإضـافة                

 كون الاجتماع منعقداً في القاهرة ، كما دعي إلى الاجتمـاع            -إلى جميع عمداء كليات الطب المصرية       
 .قة بالتعريب وبأنشطة المركزعدد من ممثلي الهيئات ذات العلا
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 التطبيق العملي لمشروع المناهج الطبية العربية
 

 : مكان التطبيق -1

.  أ

.  ب

.  ت

 .جامعات حكومية 

 .جامعات خاصة 

  .إنشاء هيئة جديدة تحت مظلة جامعة الدول العربية تتبعها كلية طب تدرس بالعربية 
 

 : خيارات التطبيق -2

 السنة الأولى والصـعود معهـم وصـولاً إلـى           تطبيق المناهج العربية دفعة واحدة على طلبة       .  أ
 . البكالوريوس

 . البدء بالتدريب في بعض المواد في جميع سنوات الدراسة .  ب

تطبيق التعريب الجزئي بأن يكون الكتاب باللغة العربية مع الاحتفاظ بالمصـطلحات الطبيـة               .  ت
 . مراحل الأولىباللغتين العربية والإنجليزية، والسماح بكتابة المصطلحات الأجنبية في ال

 

 : ملاحظات عملية على تطبيق المشروع -3

 :  والمصطلحاللغة العربية: أولا     
 

 إدخال لغة أجنبية في المراحل الأولى تدفع الأساس بعدمالاهتمام باللغة العربية من  
بالطالب إلى التفكير بلغة واحدة يتكلمها ويفكر بها دون أن يتشتت فكره مع لغة أخرى 

 .ي التفكير والنطقملازمة له ف

بد من احترام الفصيحة وجعلها لغة تدريس والتركيز عليها خصوصاً في المراحل لا 
 .الأساسية

 الجامعي بحاجة إلى التشجيع على البحث في اللغة العربية والترجمة كاعتماد ذلك الطالب 
 .يحة منها العربية والتركيز على الفصالاهتمام باللغة يدفعه إلى ، ممافي المقرر الجامعي

التوحيد ليست مشكلة صعبة في حالة استعمال المصطلح المترجم في حقل التأليف  يمثللا 
العلمي لأن حياة المصطلح بالكتب والاستعمال، لا في طيات المعاجم على الرفوف، وفي 
حال إيجاد لجنة عربية موحدة متخصصة تتولى أمر تعريب المصطلح، وفي حال التعاون 

 في الحد من مشكلة المصطلح وتوحيده كله سيساهمعلمية العربية فإن هذا بين المؤسسات ال
 .وترجمته

يقوم مركز تعريب العلوم الصحية، بالمساهمة في حل مشكلة المصطلح الطبي بإصدار  
عدد  من المعاجم الطبية المتخصصة التي تعتمد المصطلحات الموحدة، بالإضافة إلى 

مل يعمل كأساس لعملية التأليف والترجمة باللغة العمل على إصدار معجم طبي مفسر شا
 .العربية في المجالات الطبية والصحية
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 :الكتاب الجامعي: ثانيا

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

 .التأليف العلمي باللغة العربيةدعم  

 .ترجمة كل ما يستجد من معارف وعلوم 

 . الطباعة الجيدة، والتوزيع الجيد 

 .تدريب متخصصين أكفاء في التحرير والإخراج الفني 

 .تزام الدقة في المعلومات العلميةال 

يتم إعداد أحدث برامج الحاسوب والتقنيات التعليمية المساعدة وتعريبها لتسهيل العملية  
 .التعليمية

يتم اعتماد كتب المناهج الطبية الصادرة عن مركز تعريب العلوم الصحية وغيره من الهيئات  
 . يثها أولاً بأولذات العلاقة بعد إقرارها من قبل لجان متخصصة وتحد

 
 : الأستاذ: ثالثا

 .أن يكون جميع أعضاء هيئة التدريس ممن يتكلمون ويتقنون العربية 

 .إعطاء الأولوية للعرب في التعيين كأعضاء هيئة تدريس 

عقد دورات تأهيلية للغة العربية والمصطلحات الطبية للأساتذة على غرار ما يتم إذا قام  
م رسالته في بلد لا يتقن لغتها ولم يدرس بها ، مثل ألمانيا طالب الدراسات العليا بتقدي

 . وفرنسا، مع الاستعانة بخبرات تلك الدول في هذا المجال

كإدخال الترقية على الأبحاث لأعضاء هيئة التدريس وضع المادي والعلمي التحسين  
 لعربية وبالتعريبيساعد المدرس على الاهتمام باللغة االعربية، مما المترجمة والمعدة باللغة 

وضع حوافز مالية ومعنوية لغرض تشجيع أعضاء هيئة التدريس على الترجمة والتأليف  
 .والتعليم باللغة العربية وتخصيص جوائز تقديرية لأحسن إنتاج علمي بالعربية

 .عقد الندوات العلمية وتلقى المحاضرات بالعربية من أساتذة لهم خبرة في التدريس بالعربية 

 .ارات دورية لأعضاء هيئة التدريس إلى كليات الطب التي تدرس بالعربيةتنظم زي 

تؤخذ أنشطة الترجمة والتأليف بالعربية في الاعتبار عند الترقية والتعيين وتخصص حوافز  
 .مادية وأدبية مجزية لكل إنجاز في هذا المجال

 .لأجنبيةعلى الأساتذة إعداد ملخصات عربية وافية لبحوثهم المنشورة باللغات ا 

 .تشجيع إلقاء بعض المحاضرات الطبية العامة باللغة العربية 

 .إيفاد المعيدين لتأهيلهم كأعضاء هيئة تدريس وكذلك تشجيع الدراسات العليا بالداخل 

تشجيع أعضاء هيئة التدريس على المشاركة في المؤتمرات العلمية بالخارج لمواكبة التطور  
 .في مجال العلوم الطبية والصحية
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 : طالب الطب: رابعا

في حالة تطبيق التعريب دفعة واحدة ومنذ السنة  ، وإدخال التعريب خطوة بعد خطوة  
يتم التدرج في التعليم الطبي باللغة العربية مع الصعود الطلاب إلى الفرقة الثانية، ثم :الأولى

 . الثالثة وهكذا حتى التخرج

 والبعد عن العامية ة الفصيحة بالعربيبين الأستاذ والطالب جعل لغة الحوار  

  إلى الترجمة وكتابة الأبحاث بالعربية ع الطالبدف 

الاهتمام باللغة الإنجليزية منذ السنوات الأولى وإدخال مقرر باللغة الإنجليزية و يفضل تطلب  
 على أن يخضع لاختبارها كل TOEFLأن يحصل الطالب في السنة الأولى مثلاً على شهادة 

 مرات حتى تخرجه، مع إخضاعه لاختبارات ماثلة لعلم 3صل عليها سنتين بحيث يح
 .المصطلحات الأجنبية

 
 : المؤسسة التعليمية: خامسا
لا بد من إيمان المؤسسات العلمية المحلية والعربية الحكومية وغير الحكومية بضرورة  

طن العربي بد أن تتبنى مشروع التعريب عربياً جهة مركزية قوية على صعيد الولا-التعريب
 .لها إمكانيات ضخمة متوفرة

 .وجود قانون يلزم هذه المؤسسات بضرورة تنفيذ القرار 

 .التنسيق بين المؤسسات العلمية في هذا المجال 

 والتي تدرس الطب بلغتها، وتنشر أبحاثاً،       –دراسة نماذج من دول مثل ألمانيا وفرنسا واليابان          
 .  لديهاالإنجليزية دون أن يتأثر المستوى العملي

، (UNU)وجامعة الأمـم المتحـدة      ) اليونسكو( من تجارب هيئات دولية أخرى مثل        الاستفادة 
 .وعدد من الجامعات الخاصة

في حالة الجامعات الخاصة؛ يتم الاتفاق مع مستشفى تعليمي في البلد الذي تنشـأ فيـه الكليـة                   
 العملي باللغة العربية سواء     لتوفير التدريب العملي على أعلى مستويات للطلاب، ويتم التدريب        

من قبل أساتذة الكلية الجديدة وبالاتفاق مع إدارة المستشفى أو من قبل أساتذة المستشـفى بعـد                 
 .تأهيلهم بدورات تخصصية لقاء مكافآت مجزية
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 : الاقتراحات) 1(
 تطبيق جزئي) أ(     

 E1<Dgè†ÃjÖ] <»í×Ú^Ò<l]çß‰V<<
 :في السنوات الأولى والثانية والثالثة من الدراسة -  

 

<E2<D<í×Ú^Ò<]çÚ<»<gè†ÃjÖ]V 
 -: في الموادالبدء  

 .سهلة الاستيعاب  -
 .المرتبطة بالحياة اليومية  -

 .المرتبطة بالمشاكل المجتمعة  -

 .المتوافر لها مراجع جيدة، سهلة، مزدوجة المصطلحات  -

 -:أمثلــة  
 تشريح  -
 هستولوجي  -
 بارا  -
 بكتريا  -
 شرعي  -
 صحة عامة  -

 

<E3<D<íèçÇÖ<íqæ]ˆÚ<Bilingual<
 .يسالجمع بين اللغتين في التدر -   
 .جعل الامتحان اختياري في الأسئلة والإجابة -   

 

 :تطبيق كلي) ب(
 قائمة على التدريس كاملاً باللغة العربية إنشاء كلية طب خاصة -  

• مجهزة جيداً 

•

•

•

•

 بها نخبة متميزة من أعضاء هيئة التدريس 

 .مواردها كافية 

 متاح لها مقومات النجاح في مصر 

 .ثمرينتتبناها هيئة عامة أو مجموعة مست 
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   -:ملحوظــة 

يمكن أن تقوم جامعة الأزهر بتطبيق هذه التجربة في كلية الطب بها حيث أن شيخ الأزهر أشد  
المتحمسين للغة العربية ويمكن إقناعه باستصدار أمر لتطبيق التجربة على أحد فروع كلية 

باً على طلبة الأزهر  إما البنين أو البنات أو أسيوط أو دمياط وهذا لن يكون غري–طب الأزهر 
وأساتذته الذين يحفظون القرآن والذين يفخرون بأنهم الجامعة الوحيدة التي تخرج الطبيب 

 .المسلم الذي يجمع بين العلم والدين
 

 عناصر التعريب) 2(
• التدريس 
•
•
•
•
•
•
•

 التدريب 
 الامتحانات 
 الرسائل 
 )Projects(المشروعات البحثية  
 )Assignments(الواجبات  
 ركتابة التقاري 
 )Sheets(سجلات المرضى  

 
 

•
•

•
•
•

•
•
•

 الاحتياجات) 3(
 .تأهيل أعضاء هيئة التدريس 
يعلن .. لابتعاث أعضاء هيئة التدريس إلى الدول التي تقوم بذلك " تأهيل" بتخصيص منح  

 ".يمكن أن يقوم المركز بذلك) " على هيئة مسابقة(عنها 
 توفير المراجع  
 توفير الوسائل التعليمية 
للحفاظ على " يمكن أن تقوم منظمة الصحة العالمية بذلك" ت الأساتذة ترجمة وتوفير مؤلفا 

 ".مدعمة" أسعار مخفضة 
 التقويم المستمر والتطوير 
 ).من وزراء التعليم العالي ووزراء الصحة(دعم سياسي  
 ".مرحلة لاحقة" قوانين وتشريعات  
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  عوامل مساعدة) 4(
• ".حملات مستمرة واسعة الانتشار" إعلام قوي  

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

 .تبادل زيارات 
 .تبادل خبرات 
 توفير فرص عمل للخريجين 
 .توفير منح دراسية للطلاب 
 ).كمواد دراسية أساسية(تقوية مناهج اللغتين العربية والإنجليزية  
 .تخصيص نسبة من الوظائف المطلوبة في الدول العربية لخريجي هذه الكليات 

 .جوائز قيمة جداً اويخصص له الإعلان عن مسابقات على مستوى الوطن العربي
    أفضل خريج -  

     
  أفضل كلية -  

 

 .اشتراط أن تكون كل المكاتبات الرسمية والتقارير ولغة المؤتمرات والدورات باللغة العربية 
 

 آليات التنفيذ) 5(
 .تبنى ورقة عمل محددة تصدر عن المؤتمر 
 .بتبني الفكرة والبدء في تنفيذها" بعض العمداء" تكليف  
حسب " لدراسة أفكار وآليات التنفيذ ) ورش عمل(ة العمداء للسادة رؤساء الأقسام دعو 

 .المتاحة" المادية والبشرية" الظروف القائمة والإمكانيات
دعوة مجموعة من المستثمرين لتبني فكرة كلية الطب خاصة قائمة على التدريس بالعربية  

 ".البنية التحتية" شريطة استكمال كافة الأساسيات 
 .دعوة المجالس العليا للجامعات لإدراج هذه الكليات ضمن برنامج التنسيق في الثانوية العامة 
 ". إعلام وإعلان" الترويج الإعلامي الجيد لهذه الكليات  
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 المتابعة) 6(
• .....!) تحت إشراف (إنشاء كيان مسئول وله تبعية محددة  

•

•

•

•

والمهتمين بالقضية من الدول العربية تشكيل مجلس أعلى من السادة العمداء والمتخصصين  
 .المختلفة لوضع اللوائح والضوابط والسياسات والإشراف على التنفيذ والتقويم

السعي في استصدار القرارات اللازمة لتمثيل هذا المجلس في عضوية المجالس العليا  
 .بالدول العربية المختلفة) أو ما يماثلها(للجامعات 

 .لتولي الأمور الإدارية) قر المركز مثلاًبم(تشكيل أمانة تنفيذية  
 ).تقترح.... (أمور أخرى  
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 ورقة عمل حول آليات الاستفادة 
 من مـشروع المنـاهـج الطبيـة العربيـة

 
 

  محمد عدنان سومان.د.أ
  جامعة دمشق-كلية الطب

 
 

±c<íÚ‚ÏÚ<íÎ…æ<
<íéÞ^nÖ]<ìæ‚ßÖ]Ö]<»<gŞÖ]<l^é×Ò<ð]‚ÛÃÖêe†ÃÖ]<àç<

 2005 أبريل 18 -القاهرة
 
 

 
 

 ـــــــــــــــ
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 ةــدمـقـالم
جاءت التوصيات الصادرة عن كافة مؤتمرات وزراء الصحة العرب ووزراء التعلـيم العـالي              
العرب والمكتب الإقليمي لمنظمة الصحة العالمية واتحاد الجامعات العربية والمنظمة العربية للتربيـة             

وقد عبرت كثيـر مـن      .    واليونسكو لتدعم تدريس العلوم الصحية بالغة العربية الأم        والثقافة والعلوم 
المؤتمرات والفعاليات عن الرغبة الملحة في تعريب التعليم العالي، وفي طليعته الطب والصيدلة ومـا               

 .  يتعلق بهما بغية إحلال اللغة العربية المحل الذي شغلته اللغات الأجنبية في ظروف معينة
ف إلى ذلك أن اللغة العربية هي لغة التواصل بين مقدمي الخدمة الصحية وبين المسـتفيدين                أض

إن الأطباء على اختلاف اختصاصاتهم وكذا العاملين في المهن الصـحية والإدارات الصـحية              .  منها
 ـ       .  على صلة مباشرة بالناس من مختلف الفئات الاجتماعية        ار إن تعزيز استخدام اللغة العربية فـي إط

إن . المفاهيم العلمية والمفردات الفنية يسهل إدراكها من قبل الناس فيعون معانيها ويألفون مصطلحاتها            
في ذلك تعزيز لمكانة اللغة العربية وتنمية لها لتتمكن من استيعاب العلم والتعبير عنه في عصر حافـل   

. الثقافيـة  والثورة العلمية و   بالإنجازات المتعاقبة والمتسارعة وفي عصر عرف بعصر التفجر المعرفي        
إلا أن هذا العصر تميز أيضاً باستخدام اللغات الوطنية في كل بلدان العالم بالرغم من شيوع اسـتخدام                  

 .اللغة الإنكليزية، فاللغات الوطنية تعزز التواصل وتخدم أغراض الخدمات الطبية أصلاً
ة العربية السورية فقط، وتدرس باللغـة       تدرس العلوم الطبية بكاملها باللغة العربية في الجمهوري       

الانكليزية في الأردن والبحرين والجزائر والسعودية وفلسطين والكويت ولبنان، ويدرس بعضها باللغة            
العربية وأغلبها باللغة الانكليزية في العراق ومصر وليبيا، وتدرس العلوم الطبية باللغة الفرنسية فـي               

ى أغلب الطلاب في الدول العربية تعليمهم ما قبل الجامعي باللغـة            ويتلق.  كليات بلاد المغرب العربي   
 .العربية

قد يعتقد البعض أن المشاكل المزمنة في التعليم الطبي تنجم عن لغة التدريس والتعريـب وفـي                 
 . واقع الأمر فإن أسباب تلك المشاكل عديدة ومتباينة وتحتاج إلى دراسة واستقصاء

إن التعريب لا يعني الانطواء أو الانكماش أو هجر اللغات الأجنبية، بل علـى العكـس يحـرص                    
 اختصاصـاتهم   مالقائمون على التعريب على تعزيز إلمام الطلاب باللغة الأجنبية التي تعينهم على إتما            

جي الكليات الطبية   لقد تبين أن خري   .   في البلاد الأجنبية والاستفادة بطبيعة الحال من المراجع الأجنبية        
في سورية مثلاً يتفوقون على آخرين في امتحانات القبول التي يجريها المجلـس التعليمـي للأطبـاء                 

وتتوفر .  الأجانب في الولايات المتحدة الأمريكية وذلك بعد اجتيازهم دورة قصيرة في اللغة الإنكليزية            
سورياً في دورتي امتحانات القبول وذلك       طبيباً   71 على سبيل المثال إذ نجح       1980الإحصائيات لعام   

 في الدورة الثانية علماً أن المعدل العام للنـاجحين مـن            72.6 في الدورة الأولى ومعدل      71.4بمعدل  
 .  72 و 71.1مختلف البلدان بلغ 

إن جملة التوصيات والقرارات والرغبات التي تعكس ضرورة تدريس العلوم الصـحية باللغـة              
 . لى مر السنوات السابقة إلى خطط عمل وبرامج واضحة وقابلة للتنفيذالعربية لم تترجم ع

تهدف هذه الورقة إلى وضع تصور عن منهجية محتملة للاستفادة من مشروع المناهج الطبيـة               
العربية، بعد أن قام مركز تعريب العلوم الصحية بإنجاز مشروع إصدار كتب دراسية طبيـة باللغـة                 

ية المطبقة في جميع سنوات الدراسة بكليات الطب العربية وذلك بناء علـى             العربية تغطي المناهج الطب   
 .    قرار مجلس وزراء الصحة العرب وتوصيات ندوات عمداء كليات الطب
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 :مقترح للاستفادة من مشروع المناهج الطبية العربية
 

 :يتألف هذا المقترح من الخطوات التالية
ة النهائية للبرنامج التنفيذي المقتـرح ومراحـل        عقد ورشات عمل تمهيدية لمناقشة الصياغ      

تطبيقه، على أن يشارك في هذه الورشات خبراء من الجامعات التي تدرس العلوم الصـحية               

 . باللغة العربية بالاستفادة من تجاربهم في مناقشات الورش

1-

2-

3-

4-

5-

 ـ                 امج اختيار كلية طبية واحدة في كل بلد عربي واعتمادها ككلية تجريبية لبـدء تنفيـذ البرن

وتختار هذه الكلية على أساس تطوعي أو بوضع معايير معينة حسب ما تراه حصيلة العمل               

 .ويؤخذ وضع الكلية وإمكانياتها بالحسبان عند الاختيار.  في ورشات العمل التمهيدية

يتبع الأساتذة في الكلية التجريبية دورات تدريبية إن لزم الأمر لتأهيلهم في تدريس العلـوم                

عربية كما يقترح تزويدهم بكافة المراجع والمعـاجم اللازمـة لـذلك و تزويـدهم               باللغة ال 

ونظـراً للتجربـة المتميـزة    .  بالمراجع العلمية الجامعية المستخدمة في كليات طبية عالمية 

للتدريس باللغة العربية في جامعة دمشق يقترح الاستفادة من الخبرات الموجـودة وخاصـة              

للعلوم الصحية وذلك في عملية التأهيل و المشاركة في ورشـات           خبرة مركز تطوير التعليم     

 .العمل 

يقترح أن يعتمد البرنامج على تطبيق مرحلي لتعريب المنهـاج بمعنـى أن يبـدأ تـدريس                  

مقررات العلوم الأساسية العامة باللغة العربية وذلك لأنها فـي غالـب الأحيـان اسـتمرار              

ويعرض .  قابلة للاستيعاب أكثر من العلوم السريرية     للمرحلة ما قبل الجامعية وبالتالي فهي       

ويقترح أن يستمر تدريس    .   قائمة بهذه المواد المقترح تعريبها في المرحلة الأولى        1الجدول  

 .  باقي المقررات السريرية باللغة الأجنبية

التطبيق تقييم المرحلة الأولى من التدريس باللغة العربية في الكلية المعنية وذلك بعد عام من                

على أن يجرى التقييم بشكل علمي، وباستقصاء رأي الأساتذة والطلاب على أن يكون التقييم              

ذاتياً و خارجياً يشارك فيه هيئة خبراء تشكل من قبل مركز تعريب العلوم الصحية و منظمة                

 .الصحة العالمية 
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  :التوصيات

1-

2-

3-

4-

5-

6-

.  أ

.  ب

.  ج

. د

 :
•

•

•

•

•

 ضرورة تشكيل لجنة مهمتها التنسيق لإطلاق المشروع المقترح 

ضرورة توفير كافة الموارد التعليمية بما فيها الدوريات الطبية التخصصية ولا مانع من الاتفاق               

مع بعض الدوريات الطبية التخصصية والعلمية لإصدار مجموعة من أعدادها باللغـة العربيـة              

ن أسوة ببقية اللغات الفرنسية والاسبانية والألمانية والايطالية والروسـية وذلـك بالتعـاون بـي              

الجامعات ومركز تعريب العلوم الصحية ومنظمة الصحة لعالمية والمنظمـة العربـي للتربيـة              

 والثقافة والعلوم واتحاد الجامعات العربية وغيرها
الصادرة من قبل مركـز تعريـب       )  الخ   - دوريات -كتب(اعتماد المنشورات بمختلف أشكالها      

ولا بد من الإشـارة إلـى أن        . مؤسسات  العلوم الصحية ومنظمة الصحة العالمية وغيرها من ال       

مركز تعريب العلوم الصحية قد قام بجهود مميزة في هذا المجال وترجم العديـد مـن أمهـات                  

 المراجع العلمية 
اعتماد الطبعة الأخيرة للمعجم الطبي الموحد كمصدر للمصـطلحات الطبيـة المسـتخدمة فـي                

عداد لتلقي أي رأي في تغييـر المصـطلح أو     الترجمة مع العلم أن القائمين على المعجم على است        

 .تعديله
يتم اختيار المقررات باللغة التي يتم التدريس بها و يمكن وضع أسئلة باللغتين في المقررات التي                 

 . تدرس بالعربية و الأجنبية سواء أكانت الأسئلة مقالية أو متعددة الخيارات
 :التمويل 

ة لتنفيذ المرحلة الأولى في الجامعات التي ستبدأ بتطبيق         تشكل لجنة خاصة لتقدير التكاليف اللازم      

 .المشروع 

 .التدريب وورشات العمل 

 .لجان استشارية 
 .تكلفة إنتاج المقررات باللغة العربية 
 . تحديد مصادر التمويل الخارجية اللازمة من خارج ميزانية الجامعة 

 و نقترح أن تكون مصادر التمويل كما يلي 
 .مة للدولة يخصصها مجلس وزراء الصحة والتعليم العالي العرب الميزانية العا 
 عائدات بيع الكتب والمراجع 
واردات مضافة على رسوم تسجيل الطلاب، تخصيص مبالغ خالصة تضاف إلى رسوم التسجيل              

 ترصد لهذه الغاية
  . التي تقدمها المنظمات العربية والإقليمية والدوليةىالمساعدات الأخر 
 ). ويجب القيام بحملة لترويج هذا المشروع( عامة  لهدايا من جهات خاصة أوالتبرعات وا 
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  المقررات المقترح تعريبها في المرحلة ما قبل السريرية-1جدول 
 

 علم الخلية وعلم الحياة، 
 الكيمياء العامة،

 علم الوراثة 
 الجنين 

 التشریح الوصفي العام  

Biology, chemistry,  Genetics, 

Embryology, Anatomy  

  Physiology, Histology علم وظائف الأعضاء، وعلم النسج العام 

 التشریح المرضي العام 
 الإحصاء الحيوي

Pathology, Biostatistics   

بما فيه التواصل مع (الأعراض والتشخيص 
المریض وشكایات المرضى وأخذ القصة 

 ) المرضية
 الجراحة الصغرى 

Symptoms and Signs, Minor surgery  

الصحة العامة، الطب الوقائي، طب المجتمع، 
أخلاقيات الطب، الطب الشرعي، الصحة 

 النفسية 
رغم أن جزء من هذه المقررات هو : ملاحظة

سریري إلا أن آامل المجموعة تتميز بأنها 
مقررات ذات علاقة بالمجتمع ومن الأفضل أن 

 )      تعرب بالمرحلة الأولى

Public Health, Preventive Medicine, 

Community Medicine, Forensic 

Medicine, Medical Ethics  
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 مشروع تطبيق المنهج المقترح  لتعريب العلوم الطبية  
 

 
عثمان طه محمد عثمان/ بروفسور   

السودانجمهورية  – جامعة الجزيرة –عميد كلية الطب   
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 ) (

1.
2.
3.

4.

5.
6.
7.
8.
9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

  -:يتم تطبيق المقترح في مراحل  
 -:يتم فيها مرحلة إعدادية المرحلة الأولي 

 . وضع برنامج قطري تحت إشراف جهة متخصصة بالتعليم العالي في كل دولة  
 .ج المقترح كمرحلة أولىاختيار ثلاثة جامعات بكل قطر لتطبيق المنه 
اختيار أحد المراكز المختصة بتطوير التعليم الطبي في كل قطر عربي ، لتقوم بإعداد  

برنامج لتأهيل الأساتذة في الكليات الطبية ، وفي الجامعات المختارة ، في التدريس باللغة 

 .العربية على أن يقوم المدربون بعقد دورات تدريبية بجامعاتهم 
 مركزية بوزارة التعليم العالي لكل دولة ، معنية بتوفير الكتب والبرامج إنشاء وحدة 

العربية، وتشجيع أساتذة الجامعات للتأليف باللغة العربية ، وتوفير لوازم التعليم من تقنيات 

 .ووسائل
 . يحضر الأساتذة الدراسات العليا باللغة العربية  
 .يعرب جميع الأساتذة دروسهم  
 .في هذه المرحلة وليس الكتب تعريب المقررات  
 .أن يكون عميد الكلية ومدير الجامعة علي قناعة بالتعريب  
متابعة التعريب في مجلس القسم ومجلس الكلية ومجلس الأساتذة ومجلس الجامعة ويكون  

 .بند ثابت في جدول أعمال تلك المجالس 
 ).بدون أي نوع من أنواع المعاقبة ( المحاسبة تلقائية  
 %30=  كم عدد الدروس التي عربت في مقرر الباطنية -ر الأول الشه- 

 %50= كم عدد الدروس التي عربت في مقرر الباطنية   – الشهر السادس - 
  %70= كم عدد الدروس التي عربت في مقرر الباطنية  – الشهر التاسع - 
  %90=  كم عدد الدروس التي عربت في مقرر الباطنية – الشهر الثاني عشر - 

 لماذا لم يعرب ؟    من الذي لم يعرب ؟ : السؤال بعد ذلك  - 

استعمال المصطلح الإنجليزي والعربي باستمرار بعد مدة يصبح المصطلح العربي الشاذ  

 .مقبول الاستماع 
 .الكتب المعربة يستعان بها فقط والتعريب مسئولة الأستاذ 
م الأساتذة الزائرين لنقل التجربة تبادل الخبرات بين كليات الطب المختلفة وتشجيع نظا 

 .وعرض السمنارات للأساتذة من أجل ذلك 
الاتفاق على المراجع والكتب العربية وغيرها وتعميم نشرة بها لتوحيد المصادر لكل كليات  

 .الطب العربية والسعي لتوفيرها لكل الكليات 
في أداء الأستاذة  تشمل استخدام التعريب ومعرفته وأثرة Baselineعمل دراسة حالية  

 .والطلاب والدراسات العليا ومدي التحصيل الأكاديمي مع توفير المدخلات والمعينات 
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16.

17.

1-
2-
3-

1-
2-
3-
4-
5-

1-

2-

3-

4-
5-

عمل تقييم خلال عامين من بدء التجربة لملاحظة الفروق في المؤشرات الأولية وإعادة  

 .دراسة التجربة وتقويمها 
 Traditionalم التقليدي تكون بداية التطبيق اختيارية لبعض الكليات التي تستخدم النظا 

System  وبعض الكليات التي تستخدم النظام المرتبط بالمجتمع Community 
Oriented Medical Education  و النظام المتكامل Integrated System . 

 
 _:المرحلة الثانية 

قطر تنفيذ مشروع المناهج الطبية في ثلاث كليات طب في ( يتم فيها تقييم المرحلة الأولي  
 -:وذلك يشمل الآتي ) عربي 
 .دراسة آراء الأساتذة المشتركين في تطبيق البرنامج  
 .دراسة آراء الطلاب الذين تم تطبيق البرنامج عليهم مقارنة عن قبلهم  
دراسة تقوم بها الجهة المركزية وزارة التعليم العالي المعنية بالتدريس باللغة العربية  

 آراء الطلاب في الكليات التي نفذ فيها البرنامج بالمرحلة بالكليات الطبية ، تقارن بين
الأولي ، طلاب من كليات أخري لم ينفذ فيها برنامج بعد وذلك بالاستبيانات ، 

 .الامتحانات ، رأي الطلاب شفاهه ورأي الأستاذة 
 

 -:المرحلة الثالثة 
 .ة عربية أخري يدرس فيها إمكانية تطوير المنهج المقترح بالاستفادة من مصادر طبي 
 .تقويم هذا المنهج كل خمسة سنوات وبعدها كل عشرة سنوات  
 .عقد مؤتمرات كليات الطب العربية باللغة العربية والأجنبية معا  
 .تشجيع نشر البحوث باللغة العربية علي أن تفيد في الترقيات  
 .تخصيص جائزة لأفضل بحث طبي باللغة العربية  

 
 -:ية يجب مراعاة النقاط التال

استصدار القرارات الوزارية من الدول العربية المشاركة بالموافقة علي المشروع  
 .وتحمل تبعاته ونفقاته 

استخدام اللغة العربية الفصحى الميسرة في التدريس وربما وأحيانا عامية البلد المعني  
 .لإيضاح الفصحى

ي اللغات الأجنبية في الإبقاء علي الرموز العلمية والصيغة الرياضية علي أشكالها ف 
 .المرحلة الأولي من تنفيذ البرنامج 

 .العناية بالمصطلحات الطبية أثناء التدريس  
 . أن تتعاون الدول العربية مع الجامعة العربية في التأليف والتعريب وتوفير المراجع 
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 تعريب التعليم الطبي 
 

 Medical Education Arabization 
 
 

  المهنا العزيز بدفهد بن ع.  د .أ

 "سابقا " عميد كلية طب 
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 المـقـدمــة
 

بدء تعليم الطب الأكاديمي في المشرق العربي في بدايات القرن التاسع عشر الميلادي بإنشاء 
 :مدارس طبية في كل من 

1-  
2-

  .م1827 سنة  رـمص
  

3-
 .م 1919 سنة  سوريا

  

4-

5-
6-
7-

1-

2-

 . م 1867سنة   ان ـلبن
  

وكان بداية التدريس والتعليم في هذه المعاهد باللغة العربية ، بل أن كثيراً من الكتب ألفت 
 :وترجمت باللغة العربية مثل 

 يوحنا/ أنطوان كلوت وزملاؤه ، ترجمة / كتاب القول الصريح في علم التشريح ، تأليف  
 .محمد الهراوي ، أحمد الرشيدي / منجوري ، تصحيح 

 .حسن الرشيدي / كتاب الدر التمين في فن الأقرياذين ، تأليف  
 .كلورنيليوس فان دويك / أصول التشخيص الطبيعي ، تأليف  
 .يوحنا ورت بات / التوضيح في أصول التشريح ، تأليف  

    
ية غيرت لغة التدريس إلى اللغة الإنجليزية سنة إلا أن المدارس الطبية المصرية وكذلك اللبنان

 أنشئـت بعد التي على التوالي ، أما لغة التدريس في كليات الطب المشرقية 1887 وسنة 1897
ذلك فقد بدأت بمنهج وخطة دراسية تعتمد على اللغة الإنجليزية كناقل للعلم الطبي للطلاب 

-PRE على المنهج المستورد والمصنع مسبقاً وخصوصاً أن بعض هذه الكليات سلكت طريقاً يعتمد
PACKED CURRICULUM.  

واعتمدت في بدايتها على عضو هيئة التدريس الأجنبي إلا أنه ومع مرور الوقت ونقص أعضاء 
هيئة التدريس الأجانب وزيادة أعضاء هيئة التدريس من العرب ، أصبح حال لغة التدريس في 

لمشرقية لغة مهجنة ، هي مزيج من اللغة العامية الدارجة ومن مدارس الطب في كثيراً من البلاد ا
كلام عجيب تصرف فيه الكلمات الأجنبية تصريفاً غريباً ومن بعض المصطلحات اللاتينية الملفوظة 

من ) . هيثم خياط (بالكنية المحلية وقد ساهم ذلك بالطبع في خفض المستوى العلمي لدى الطلاب 
 :لحقائق التي يجب التأكد عليها ألا وهي هنا فإن هناك مجموعة من ا

 أن التعليم الطبي باللغة الإنجليزية أو اللغة الفرنسية كلغة تعليم لازال ضرورة والحاجة  
مستمرة له ويجب أن تلتزم بذلك والتأكد على اختيار الطلاب وتجهيزهم للدراسة بتلك اللغة مع 

 Medicalيــة العربيــة إيجاد برامج اختيارية إضافيـة بالمصطلحـات العلم
Terminology.. 

 يتبنى اللغة العربية كلغة تعليم يجب أن Medical Educationأن البدء ببرامج تعليم طبي  
 . يعمم مع التأكيد على أن يتم تعليم المصطلحات الطبية باللغة الإنجليزية كمواد أساسية 
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3-

1-

2-

3-

ات والمصطلحات العلمية تقضي على إن التعليم باللغة العربية والتعبير عن الأفكار والنظري 
الشعور بالاستلاب الثقافي والمعرفي والشعور بالدونية ، كما أن التدريس يلغي التعصب 

 . للمدارس التعليمية والتدريبية التي قدم منها المتعلم 
 .Learning والتعلم Teaching على التعليم الطبي بين التعليم نؤكد بنا أن يجدرهنا    

 

 Teaching :التعليم 
 .علم بقصد إكسابه ضروباً من المعرفة كإحدى وسائل التربية ت     نقل المعلومات من المعلم إلى الم

 

 Learning: التعلم 
 .عملية تعديل السلوك والخبرة وتزويد الفرد بالمعارف والمهارات والاتجاهات 

غة الأجنبية المعرفة والمهارات فهدفنا أن يتعلم الطالب خلال دراسته سواءً باللغة العربية أو الل

 القادر على - حسب المواصفات التي يحتاجها مجتمعنا -والسلوكيات التي تجعل منه طبيب الغد 

 الذاتية المستديمة من خلال مهارات التفكير الإبداعي والتواصل المعرفي والمعرفيةالتنمية العلمية 

Communication Skillsة واللغة الإنجليزية لأن اللغة وسيلة  والبحث العلمي باللغة العربي

التواصل بين الناس عامة وكذلك بين أصحاب المهن خاصة سواءً كانت هذه اللغة مقروءة ، 

 .مسموعة، منطوقة ، أو حتى لغة إشارة 

ة أو قطونفمن خلال هذا النظام الرمزي الذي يربط الصوت بالمعنى وينقل الفكر إلى لغة م 

ع فيمكن التحاور والتشاور والتفاهم ، فاللغة كافية حتى يولد ويتطور مكتوبة تؤدي إلى الإبدا

ويقوى ويضعف ويموت، لذا أصبحت هناك لغات حية ولغات ميتة كما أن هناك لغات ميتة بعثت 

 .للحياة مثل اللغة العبرانية 

 

 :ماذا تحتاج لكي نعلم باللغة العربية 
 بأن اللغة Medical Educationالتربوي إرادة وقناعة من المسئولين عن التعليم الطبي  

 Knowledge, Skill andالعربية لغة قادرة على نقل المعارف والمهارات والسلوكيات 
Attitude المطلوبة في مناهج كليات الطب . 

 .أيجاد بنك معرفي من المراجع والكتب المنهجية والمعاجم والمصطلحات  
ية وتدريسها ضمن المواد الاختيارية في منهج تسهيل وتبسيط قواعد اللغة العربية الأساس 

 وبالذات فيما يخص الإعـراب والتصريف والترميم Elective Courseكليات الطب 

 .والتحرير 
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 :لماذا نعلم باللغة العربية 
-1 .توحيد أسلوب التعليم والتعلم  

2-

3-

4-

5-

6-

 .يظهر مدى تقدم المعلم والمتعلم وكذلك المجتمع ثقافياً وحضارياً وعلمياً  
 .لغة العربية لغة بيان وفصاحة وقادرة على أن تعيش وتحيا وتتطور ال 
 .الانتماء الثقافي والحضاري والديني  
إزالة الحواجز والفوارق والتعصب للمدارس الطبية المختلفة مع صاحب الشأن ألا وهو  

 .المريض
 .الزماني ، المكاني ، الإنساني : بناء الإنسان بأبعاده المختلفة  
زماني يصنع المستقبل ، والبعد المكاني يؤكد على دور المجتمع ودور اللغة والبعد فالبعد ال 

 .الإنساني بقيمة وعقيدته ، وإيمانه ، وبولائه ، وانتمائه ، وبجذوره ، وحضارته ، وماضيه 
 

 :لماذا نعلم الطب باللغة الإنجليزية 
غات الأرض انتشارا وتداولاً فهي  أكثر لالمنطوقةأصبحت اللغة الإنجليزية المقروءة والمسموعة و

 بلداً واللغة الثانية لأكثر أمم الأرض ووسيلة التواصل بينهم بل أن 60اللغة الرسمية لأكثر من 

اللغة الإنجليزية هي لغة الاقتصاد والاتصالات والإنترنت وكذلك لغة الطب ، لذا أصبح إتقان اللغة 

ي الاقتصاد والسياسة والطب والاتصال وهذا لا الإنجليزية ضرورة من ضرورات الحياة العملية ف

 .يعني انتقاصا للغة الأم أي اللغة العربية لأنه لا وجود بدون أم تهبه الحياة والقدرة على التفكير 

وجدير بنا أن نؤكد هنا أن اللغة الإنجليزية أصبحت القاسم المشترك لدول العالم في ظل العولمة 

Globalization.  
 

 Medical Education and Globalization:ي والعولمة التعليم الطب
 .H. G ليس المجال الحديث عن العولمة والتعليم الطبي ولكن طغيان القرية الكونية والتي تنبأ بها 

Wales أصبح واقعاً ، فعولمة الاقتصاد والمعلومات والمجتمعات والسياسة والإعلام والتقنية والبيئة 

لمة اللغات وعولمة معايير الاعتماد الأكاديمي وكذلك عولمة المخرجات والبحث العلمي ، تحتم عو

لصنع طبيب قادراً على مواجهة التغيرات المتسارعة والتأقلم في ظروف العمل المختلفة ومتكيف مع 

 .فريق العمل ومستشرف للمستقبل 

اسي سيؤدي إلى ضعف  إن محاولة تغيير لغة المنهج من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية بقرار سي

مستوى المخرجات وتدني مهارات ومعارف الطبيب والذي سينعكس سلباً على الخدمة المقدمة ، وما 

 المفاجئ في بعض كليات Curriculumيتبع ذلك من تأثير على المنهج ، ولعل تجربة تغيير المنهج 

اضح وجلي ، نتيجة الطب أدى إلى التراجع عن هذا القرار ، نظراً لظهور السلبيات وبشكل و

 ) . الحرس القديم ( للمعارضة الشديدة من أعضاء هيئة التدريس القدامى 
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 :لذا فإن الطريق الأمثل لتعليم الطب باللغة العربية يتأتى بالطرق التالية 
 

1-

2-

3-

4-

5-

6-

7-

8-

9-

10-

11-

12-

إنشاء كليات طب جديدة تكون اللغة العربية هي اللغة الأساسية ويشترط في منهج الكلية  

طبي باللغة الإنجليزية وكذلك لا يحق للطالب الدخول للكلية إلا بعد اجتياز استخدام المصطلح ال

 .امتحان اللغة الإنجليزية 

"  وكذلك إجبـارية بكليـات الطب القديمة مثل المصطلحات الطبية اختياريةإدخال مواد  

Medical Terminology "  باللغة العربيــة واللغـة الإنجليزيـة ، والطب الشرعي

"Forensic Medicine"   الأخلاقيات الطبية"Medical Ethics."  
إضافة مادة الترجمة الطبية كمشروع بحثي لطلاب كليات الطب على أن يتم ترجمة نص  

 .علمي من اللغة الإنجليزية إلى العربية تحت إشراف أساتذة الكلية 
م ترقية عضو دعم حركة التعريب والتأليف والترجمة بكليات الطب وذلك بوجوب أن لا تت 

 .هيئة التدريس إلا بعد ترجمته أو تأليفه كتاباً باللغة العربية في تخصصه 
 .دعم مكتبات كليات الطب بالكتب الطبية باللغة العربية  
توحيد لغة الترجمة والتعريب بين الجهات الناشرة المختلفة في العالم العربي ودعم هيئات  

 اختيارعلى مقولة الجاحظ في كتاب الحيوان عند الترجمة والتعريب والتأليف مع التأكيد 

" ولابد للترجمان أن يكون بيانه في نفس الترجمة في وزن علمه في نفس المعرفة "الترجمان ، 

 .وصولاً إلى التأليف متعدد اللغة
 .التقييم والمراجعة الدائم للتجربة معتمدين على ثلاثة أركان ، الجودة ، والتوقيت ، والفعالية 
رنامج تطوير أعضاء هيئة التدريس وقدراتهم على التعليم والتعلم والتدريس باللغة دعم ب 

  .Staff Development Programالعربية 
تسخير الحاسوب وفنون التقنية والاتصال الحديثة للرفع من القدرة على الترجمة والتعريب  

العلوم والمفاهيم والتأليف وتعزيز موقف المصطلح الطبي مما يساعد على نقل المعرفة و

 .بحرية إلى اللغة العربية 
 .دعم البحث العلمي في مجال الترجمة والتعريب  
تدوين المصطلحات المستجدة في اللغة الإنجليزية وتعريبها أو ترجمتها واضعين في الاعتبار  

 .أهمية نشرها وانتشارها عن طريق وسائط الاتصال المتعددة والشبكة العنكبوتية 
تعريب وترجمة وتأليف بكليات الطب كجزء من نظام الاعتماد الأكاديمي إنشاء لجان  

Accredutatias الذي يجب أن ينشأ ويطور بما يناسب المنطقة . 
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 :ويتطلب ذلك تأهيل المترجم المصطلحي والذي من أهم وظائفه 
 .توحيد المصطلحات وتدوينها ونشرها  -1
منتفعين من طلاب الطب والأطباء وإرشاد إسداء المشورة المصطلحية للمترجمين الجدد وال -2

 .المترجمين في مجالات وتطبيقات استعمال المصطلح 
ترجمة كتب المصطلحات مثل معجم الوبائيات ، جون لاست ، المنشور من منظمة الصحة  -3

 .العالمية 
 وباالله التوفيق ،،،،


